
گزارش انديشه

كتابخانه
اگزيستانسياليسم به روايت اگزيستانسياليست

س��ال هاي پس از جنگ جهاني دوم در فضاي اروپا 
انديشه موسوم به اگزيستانسياليس��م رواجي بي سابقه 
يافت، به دلايل مختلف سياس��ي، اجتماعي، اقتصادي 
و فرهنگي. اضطراب وجودي، نگران��ي، فرديت، تجربه 
زيسته، جبر و اختيار، مسووليت فردي و... در اين سال ها 
از مفاهيمي بود كه در آثار هر فيلسوف و نويسنده يي بود، 
كارش رونق داش��ت و نوشته هايش پرفروش مي شد. در 
اين ميان بعضي نام هاي فرانسوي مثل سارتر و دوبوار و 
كامو شاخص بودند و به همه زبان ها ترجمه مي شدند. اما 

اگزيستانسياليسم به عنوان يك نحله فكري را نمي توان به همين اسم ها محدود كرد و براي 
آشنايي با اين شيوه تفكر و آثارش بايد به سراغ انديشمنداني رفت كه شايد كمتر شناخته 
شده باش��ند، اما در غناي فكري فلسفه اگزيس��تانس گام هاي بلند و موثري برداشته اند. 
كارل ياسپرس، انديش��مند بزرگ آلماني يكي از اين نام هاست، متفكري كه سارتر او را به 
همراه گابريل مارسل و كي يركگور جزو اگزيستانسياليست هاي خداپرست دسته بندي 
مي كند. به تازگي ليلا روستايي كتاب فلسفه اگزيستانس ياسپرس را از زبان انگليسي به 
فارسي ترجمه كرده و نشر پارسه آن را منتشر كرده است. ياسپرس در اين كتاب كوچك 
سه مفهوم اساسي فلسفه خود را معرفي كرده است: وجود احاطي، حقيقت و واقعيت. اين 
كتاب نخست به صورت يك رشته سخنراني در آكادمي آلماني فرانكفورت بوده كه براي 
جامعه فلسفه عرضه شده است. اين س��خنراني ها آخرين سخنراني هاي ياسپرس پيش 
از خروجش از آلمان به دليل قدرت گرفتن نازي هاست. كتاب سه هدف را دنبال مي كند: 
نخست بسياري از جريان هاي جنبش وجودي را در معرض ديد قرار مي دهد، دوم شرحي 
عالي از موقعيت فلسفه خود ياسپرس ارائه مي دهد و سوم اينكه با مثال ثابت مي كند كه 
فلسفه براي اينكه وجودي و متعهد باشد، نيازي ندارد كه نامعقول، ضدعلمي، ژورناليستي 

يا موعظه وار باشد. 

هگل و پديدارشناسي روح در شهر كتاب
نخستين نشست سال مركز فرهنگي شهر كتاب در سال جديد به بررسي كتاب »آگاهي 
و خودآگاهي در پديدارشناس��ي روح هگل« كه به قلم محمدمه��دي اردبيلي اختصاص 
داشت، پرداخت. در اين جلسه علي اصغر مصلح و ميثم سفيدخوش به شرح نسبت ايرانيان 
با هگل پرداختند و كت��اب محمدمهدي اردبيل��ي را نقد و بررس��ي كردند. محمد مهدي 
اردبيلي، نويس��نده اين كتاب در آغاز به اهميت پديدارشناسي روح هگل پرداخت و گفت: 
 كتاب پديدارشناسي روح هگل كتاب بسيار مهمي است؛ هگل در اين كتاب از نازل ترين و 
پايين ترين مرتبه آگاهي در انديشه بشري شروع مي كند و به قول خود تا بالاترين مرتبه در 
انديشه بشري به نام دانش مطلق مي رود و سعي مي كند كل تاريخ بشري را در يك نسبت 
ديالكتيكي با هم قرار دهد و از ابتداي تاريخ تا انتهاي آن را قانونمند تبيين كند و تصوير آن 
را با يك زبان خاص خود به دست دهد؛ اين مس��اله خود فرم كتاب پديدارشناسي روح را از 
كتب ديگر متفاوت مي كند. وي سپس به دغدغه هگل در اين كتاب اشاره كرد و گفت:  در اين 
كتاب ما مي توانيم دغدغه هگل را از چند وجه مدنظر قرار دهيم. يكي از دغدغه هاي او دغدغه 
سياسي اس��ت يعني هگل در ميانه دوگانه يي كه در يك طرف جزم گرايان و در سوي ديگر 
دين ستيزان روشنگري بودند، مي ايستد و هر دو طرف را نفي مي كند و راه سومي را به دست 
مي دهد. از حيث متافيزيكي نيز در حالي كه در يك سو پوزيتيويسم ماترياليستي برآمده از 
روشنگري و در طرف ديگر رمانتيسيسم و عرفاني مآبي خاصي در آلمان مطرح بوده است، 
باز مي خواهد راه سومي به دست دهد. در منطق و اخلاق نيز به گونه يي در ميانه قرار مي گيرد 
و به دنبال اين است كه راه سومي را ايجاد كند. آن چيزي كه در واقع براي ما مهم است اين 
است كه هگل فيلسوف اين راه سوم هاست و اصلا ديالكتيك يعني راه سوم. ديالكتيك يعني 
آنكه بين يك تز و آنتي تز كه به ظاهر دو طرف دعوايي هس��تند ك��ه مي خواهند خود را به 
تنهايي آلترناتيوهاي وضعيت نشان دهند ايستادن و نقد كردن وضعيت و به دست آوردن 
راه س��وم. وي در ادامه به دليل نگارشي در شرح پديدارشناسي روح اش��اره كرد و گفت: به 
نظر من وضعيت ما نيز مشابه وضعيت هگل است يعني ما هم در بسياري از مشكلاتي كه 
هگل با آنها مواجه بوده در ميانه ايس��تاده ايم و هم تعارض هايي با قرائت هاي مختلف داريم 
و به نظر من هگل مي تواند در ايران امروز زيس��ت كند و نورها و بارقه هايي را به مس��ائل ما 
بتاباند. به همين دليل بوده كه من به جاي اينكه شرحي را درباره پديدارشناسي روح ترجمه 
كنم اين كتاب را به دليل آنكه احساس مي كردم مي توانم چنين نسبتي را برقرار كنم، تاليف 
كرده ام. همان گونه كه در مقدمه بحث خويش اش��اره كردم هر ايده يي هم كه به ذهن خود 
من در ظاهر رسيده باشد، ايده ديگري اس��ت و باز بازتاب همان نگاه در متن كتاب است. به 
همين دليل خيلي مهم بوده كه به اين معنا ما بتوانيم به پديدارشناس��ي روح نگاه كنيم و 
پديدارشناسي روح را به وضعيت خودمان بكشانيم و درباره آن فكر كنيم. پس از اين وضعيت 
است كه مي توان گام هاي بعدي را برداشت و درباره تاريخ ايران با قرائت پديدارشناسي روح 

حرف زد. 
دكتر علي اصغر مصلح، استاد فلسفه دانشگاه علامه طباطبايي ديگر سخنران اين نشست 
به سنت هگل پژوهي در ايران پرداخت و گفت:  بحث درباره سنت هگل پژوهي در ايران باعث 
مي شود جايگاه اثر »آگاهي و خودآگاهي در پديدارشناسي روح هگل« اردبيلي نيز مشخص 
شود. من در ميانه يي قرار گرفته ام كه اردبيلي 20 سال از من جوان تر است و من از استادان 
خودم 30 س��ال جوان تر بوده ام يعني ما در طول 50 سال گذشته در آكادمي و در كلاس ها 
هگل مي خوانيم و اگر امتداد را به گزارش گوبينو در سال 1860 پيش ببريم لااقل از همان 
زمان نخبگان ما اسم هگل را شنيده اند. بنابراين گزافه نيست كه بگوييم سنت هگل پژوهي 
در ايران وجود داشته است. براي اينكه بحث را تاريخي تر طرح كنم كه اين آموزه خود هگل 
است، برداشت خودم را مي گويم كه بين فيلسوفان غربي، ما ايراني ها بيش از همه به هگل 
مشغول بوديم. تجربه 20 سال معلمي من در فلسفه غرب اين است كه دانشجويان ما بيش 
از همه در ميان فيلسوفان مدرن به سه فيلس��وف علاقه مند مي شوند. يكي نيچه، ديگري 
هايدگر و در پايان هگل. برداشت من اين اس��ت كه در سال هاي اخير علاقه مندي به هگل 
هم بيشتر شده و خود اين ماجرا جاي تحقيق و پژوهش دارد. جاي اين پرسش وجود دارد كه 
چرا ذهن ايراني علاقه مندي به فيلسوفاني مثل هگل و هايدگر پيدا مي كند؟ كه مي تواند براي 

خودآگاهي فرهنگ ايراني بسيار مهم باشد. 
وي در ادامه گفت: در ميان فيلسوفان غربي برداشت من اين است كه سنت هگل پژوهي 
در ايران استوارتر و پايدارتر بوده است. علت اين مساله از يك جهت به شأن هگل در تاريخ 
فلس��فه غرب برمي گردد و علت ديگر آن نيز به فلس��فه خويي ما ايراني ها بس��تگي دارد. 
بدون ترديد هر كسي مي خواهد تاريخ مدرنيته و تاريخ فرهنگ معاصر را بشناسد بيش از 
همه با هگل سر و كار دارد البته اين ش��ناخت اگر مي خواهد شناخت فلسفي باشد يعني 
هر كسي درصدد فهم فلسفي عالم مدرن و معاصر است بيش از همه با هگل سر و كار دارد. 
شايد جهت توجه به نيچه و هايدگر نيز همين باش��د چراكه آنها نيز بيش از همه به هگل 
توجه داشته اند. اين شأن هگل در تاريخ فلس��فه اروپايي است. به نظر مي رسد ما ايراني ها 
هم از همان ابتدا به نحوي با هگل روبه رو شديم و كوش��يديم اين مساله را فهم كنيم. اگر 
گزارش كنت دوگوبينو در حدود سال 1860 درست باش��د كه گفته است خواستم براي 
ايراني ها دكارت درس دهم چون دكارت براي آنها مناس��ب بود اما با افرادي روبه رو ش��دم 
كه گفتند به ما اس��پينوزا و هگل درس بدهيد. نكته ديگري كه وجود دارد اين است كه در 
ايران همه كساني كه به گونه يي دغدغه فلسفي داشتند باز به هگل مشغول شدند و همه 
متفكران تاثير گذار در فلسفه ايران به نحوي با هگل سر و كار داشتند. من به عنوان نمونه 
به رابطه هگل و مرحوم مطهري اش��اره مي كنم. بدون ترديد استاد مطهري به عنوان يك 
فيلسوف برخاسته از حوزه علوم ديني، اسلامي بيش از همه به هگل انديشيده و نشانه آن 
هم كتاب »فلسفه تاريخ« مطهري است. ميثم س��فيدخوش، پژوهشگر فلسفه نيز با نقد 
هگل پژوهي ايرانيان گفت:  به نظر مي رسد كه هگل در ايران به طور عام و اثر بسيار مهم او 
يعني »پديدارشناسي روح« همواره در سايه انديشه هاي ديگري مطرح شده است. به نظر 
مي رسد هگل شناسي يا هگل پژوهي يا براي يك ايدئولوژي خاصي خوانده شده يا ايدئولوژي 
خاصي كساني را وادار كرده سراغ هگل بروند تا احتمالا با آن غايت اصلي روبه رو شوند. به طور 
طبيعي شرايط ديگري از جمله ناآشنايي با زبان آلماني و مسائل بيرون تر ديگري كه وجود 
داشته، در سايه قرار گرفتن هگل را تشديد كرده است. در مجموع ملاحظه و بررسي آثاري 
كه به طور عام درباره هگل در ايران نوشته شده است و بررسي كلاس هاي درسي كه در آن 
هگل تقرير مي شود، نشان دهنده نوعي هگل خواني در سايه و سنت ماركسيستي و در سايه 
يك ايدئولوژي حكومتي و سياسي به روايت خاصي بوده است. معمولا نيز اين خوانش ها و 

تقريرها صورت هاي آشفته و پريشاني دارند. 

ق��رآن كريم در ط��ول تاري��خ همواره 
محور انديشه و عمل مسلمانان بوده است. 
مسلمانان براي گشودن معضلات فكري و 
عقيدتي و رفع مشكلات فردي و اجتماعي 
به اين كتاب مقدس مراجع��ه مي كردند. 
از اين طريق آثار فراوان��ي در علوم مربوط 
به قرآن خل��ق و صدها كتاب در تفس��ير، 
تجويد، ترجمه، رسم الخط، قرائات و ديگر 

علوم قرآني نگاشته شد. 
از جمله آثاري ك��ه در اين زمينه پديد 
آمد، ترجمه قرآن كريم ب��ه زبان هاي غير 
عربي اس��ت. نخس��تين زباني ك��ه قرآن 
كريم به آن ترجمه ش��د، زبان فارسي بود. 
ايرانيان با عشق و علاقه وافري كه به اسلام 
و قرآن داش��تند، براي همگاني شدن فهم 
قرآن اقدام به ترجمه و تفس��ير آن به زبان 
فارسي كردند كه حاصل آن صدها تفسير و 
ترجمه پارسي است كه به دست ما رسيده 
اس��ت. اين آثار علاوه بر جنب��ه مذهبي و 
ديني از لحاظ ادبي و زبان شناس��ي داراي 
اهميت فوق العاده هس��تند و از اين طريق 
مي توان ب��ه بس��ياري از واژه ه��اي دقيق 
پارس��ي و مرادف آنها در عربي دسترسي 

پيدا كرد. 
اما در چند ده��ه اخير اطلاع رس��اني 
درباره ترجمه قرآن رش��د قاب��ل توجهي 
داشته اس��ت. نش��رياتي نيز در چند دهه 
اخير به مباحث ترجم��ه قرآن كريم توجه 
كرده و مقالات متع��ددي را در اين زمينه 
منتشر كرده اند. در دايره المعارف ها نيز به 
ترجمه هاي قرآن كريم توجه ش��ده است. 
در دايره المع��ارف فارس��ي مصاح��ب در 
مدخل »ق��رآن« در عنوان هاي فرعي اين 
مدخل عنواني به نام »ترجمه ها« ايجاد و 
در ذيل آن از ترجمه هاي فارس��ي، لاتين، 
فرانس��وي، ايتاليايي، انگليس��ي، آلماني، 
روس��ي، هلندي، اس��پانيايي، س��وئدي، 
دانماركي و ترجمه عبري قرآن كريم بحث 

شده است. 
در اي��ن ميان ترجم��ه قرآن ب��ه زبان 
انگليس��ي به لحاظ فراگيري مخاطبان از 
اهميت بيش��تري برخوردار ش��ده است. 
به طوري ك��ه ترجمه ه��اي متع��ددي از 
قرآن ب��ه زبان انگليس��ي موجود اس��ت. 
قديمي تري��ن  ترجم��ه  انگليس��ي  ق��رآن  
منتخب��ي  اس��ت  ك��ه  در 921/ 1515 در 
لندن  منتش��ر ش��ده  اس��ت. ام��ا برخي 
معتقدن��د ك��ه نخس��تين بار در 1059/ 
1649 الكس��اندر راس  كل  ق��رآن  را از 
برگ��ردان  فرانس��وي دو ريه  به  انگليس��ي  
ترجمه  كرد. ام��ا بيش��ترين  ترجمه هاي  
انگليس��ي  قرآن  از خ��ود مس��لمانان ، كار 
مس��لمانان  ش��به قاره  اس��ت  و نخستين  
ترجم��ه  از آن عبدالحكيم خ��ان  اس��ت  
ك��ه  در 1323/ 1905 منتش��ر ش��د. از 
انگليس��ي   ترجمه ه��اي  معروف تري��ن  
قرآن  مي ت��وان  به  ترجمه  عبدالله  يوس��ف  
عل��ي  و ابوالاعلي  م��ودودي  اش��اره  كرد. 
شيعيان  ش��به  قاره  نيز در ترجمه  قرآن  به  
انگليسي  فعاليت  چش��مگيري  داشته اند، 
از جمله  اين  ترجمه ها ترجمه  عمادالملك  
سيدحسين  بلگرامي  اس��ت  كه  در 1309 
ش / 1930 ب��دون  متن  اصلي  چاپ  ش��د. 
از مترجم��ان  عرب زبان��ي  كه  ق��رآن  را به  
انگليس��ي  ترجمه  كرده ان��د، عبدالخالق  

همت  )چاپ  1372 ش / 1993(، رش��يد 
سعيد كس��اب  )چاپ  1373 ش / 1994(، 
عزالدين  حائك  )چاپ  1375 ش / 1996( 
و ماجد فخري  )چاپ  1375 ش / 1996( 
بوده اند. فارسي زبانان  نيز به  ترجمه  قرآن  
به  انگليسي  همت  گماش��تند. از جمله در 
دوره  معاص��ر، ترجمه  طاه��ره  صفارزاده  
و فضل الله  نيك آيين  در خور ذكر اس��ت . 
ترجمه  نيك آيين  با عنايت  به  آنكه  مترجم  
سعي  داش��ته  س��بك  ادبي  قرآن  را حفظ  

كند اهميت  خاصي  دارد. 
اما به تازگي دكتر س��يد حسين نصر، 
اس��تاد مطالعات اس��لامي دانشگاه جرج 
واش��نگتن، اقدام به ترجم��ه قرآن مجيد 
به انگليسي كرده اس��ت. اين ترجمه را از 
جهات مختلف مي توان م��ورد توجه قرار 
داد. اما يك��ي از ويژگي ه��اي اين ترجمه 
اين است كه دكتر نصر از جمله متفكران 
اسلامي است كه به سنت گرايي و احياي 
سنت نبوي تعلق خاطر ويژه يي دارد و در 

راه احياي سنت الله تلاش مي كند. 
 Study اثر دكتر نصر ك��ه با عن��وان
Quran معرف��ي ش��ده ش��امل ترجمه 
و تفس��ير قرآن كري��م به زبان انگليس��ي 
اس��ت. اين اثر ارزش��مند ك��ه دكتر نصر 
سرويراس��تاري آن را بر عهده داشته پس 

از 10 س��ال تلاش مستمر به اتمام رسيده 
اس��ت؛ انتش��ارات هارپر، از بزرگ ترين و 
معتبرترين ناش��ران كتب علوم انساني در 

امريكا اين كتاب را منتشر مي كند. 
دكت��ر نص��ر درب��اره ترجمه اي��ن اثر 
ب��ه »اعتم��اد« گف��ت: تخص��ص بن��ده 

فلس��فه، عرفان و علوم اس��لامي اس��ت و 
قرآن ش��ناس نيس��تم بلكه فقط ش��اگرد 
قرآنم؛ وقت��ي كه بزرگ ترين ناش��ر كتب 
ديني در امريكا به نام انتش��ارات هارپر كه 
هم در سانفرانسيس��كو و هم در نيويورك 
ش��عبه دارد، با من تم��اس گرفت و گفت 
ك��ه مي خواهيم ش��ما سرويراس��تار اين 
پروژه باش��يد و اي��ن كتاب زيرنظر ش��ما 
تهيه ش��ود من قبول كردم اما به شرطي 
كه همان ط��ور كه تم��ام دانش��مندان و 
 Study Torah كت��اب  ويراس��تاران 
يهودي و تمام نويس��ندگان و ويراستاران 
هس��تند،  مس��يحي   Study Bible
بنابراين تمام كساني كه با كتاب قرآن نيز 
سروكار خواهند داشت، چه نويسندگان و 
چه ويراستاران بايد مسلمان باشند. آنها با 
كمي تامل اين شرط را كه البته خودش به 

تنهايي شرط مهمي بود پذيرفتند«. 
وي در ادام��ه اف��زود: »س��ه نف��ر از 
مس��لمانان امريكايي را انتخاب كردم كه 
تحت نظارت من به عنوان ويراس��تار اين 
پروژه همكاري كنند. ايش��ان هر س��ه در 
دانش��گاه هاي امريكا استاد هس��تند و از 
معتبرتري��ن دانش��گاه هاي اينجا مدرك 
دكترا گرفته اند و هر س��ه زماني ش��اگرد 
بنده بوده ان��د: يك��ي آقاي دكت��ر ژوزف 

لومب��ارد، اس��تاد دانش��گاه براندايس در 
ماساچوس��ت اس��ت كه از دانش��گاه ييل 
فارغ التحصي��ل ش��ده و ش��ش س��ال در 
دانش��گاه ج��رج واش��نگتن در دوره هاي 
ليسانس و فوق ليسانس ش��اگرد من بوده 
اس��ت. ديگري جنر دگلي متول��د امريكا 
ول��ي چركس��ي تبار اس��ت يعني پ��در و 
مادرش از مهاجران قفقازي هس��تند كه 
به امريكا مهاجرت كردند. او هم ش��اگرد 
من بود و بعد به دانشگاه پرينستون رفت. 
ديگري خانم ماريا دكيك اس��ت كه او هم 
دكتر ايش را از دانشگاه پرينستون دريافت 
كرده است. ايشان هر سه مسلمان هستند 
كه البته دو نفرش��ان مس��لمان ش��دند و 
ديگري هم ك��ه از خانواده ي��ي قفقازي و 
مس��لمان بود. بعد از گذش��ت مدتي، يك 
دانش��مند جوان ديگر به نام محمد رستم 
را ني��ز به عن��وان كمك ويراس��تار به اين 
گروه اضافه كردم كه پاكس��تاني تبار و در 

كاناداست«. 
دكتر نصر گفت: »ق��رآن كريم بالاترين 
سطح زيبايي شناسي زبان عربي را منعكس 
مي كن��د و يك��ي از ويژگي هاي��ش بلاغت 
اعجاب انگيز آن است. وقتي قرآن را ترجمه 
مي كني��د باي��د در بالاتري��ن س��طح زبان 
موردنظر باشد يا اينكه تا حدي زيبايي كلام 

داشته باشد؛ به هر حال نبايد فراموش كرد، 
ترجمه قرآن همواره ناقص خواهد بود چون 
به يك معنا قرآن اصلا قابل ترجمه نيست. 
به هر ح��ال ما ترجمه ه��اي گوناگون قرآن 
كريم و متن عربي آن را با چاپ هاي مختلف 
جمع آوري و ش��روع به ترجمه متن كرديم. 
به اين صورت ك��ه من تم��ام 30 جز قرآن 
را بين سه ويراستار تقس��يم و خودم سوره 
فاتحه را ب��ه عنوان نمونه براي ويراس��تاران 
ترجمه ك��ردم«. دكتر نصر با اش��اره به اين 
 Study نكته كه يكي از قس��مت هاي مهم
Quran شرح متن يا همان تفسير است، 
گفت: »ش��ايد براي نخس��تين بار در تاريخ 
اسلام مي خواس��تم هم براي حفظ وحدت 
امت اسلامي و هم جهت آشنايي خواننده با 
نحل مختلف تفكر سنتي اسلامي از مفسران 
مختلف، س��ني و ش��يعه، لغوي، تاريخي، 
كلامي، فلسفي، عرفاني و همه انواع تفاسير 
از طبري گرفته تا ميبدي، به عربي و فارسي 
استفاده كنيم. در نهايت تفسير خودمان را 
تدوين كرديم و مسوول اين كار هستيم ولي 
به هر حال اين تفسير شامل اشارات بسياري 
به تمام تفاسير سنتي است. اين كلمه سنتي، 
بسيار مهم است زيرا ما در كل تمام تفاسير 
م��درن و متجددانه را كنار گذاش��تيم كه از 
قرن نوزدهم توس��ط افرادي مانند سر سيد 
احمدخان به همراه عده يي در مصر ش��روع 
شد و تنها تفس��ير دوره جديدي كه مدنظر 
قرار داديم، تفسير »الميزان« اثر استاد بنده، 
مرحوم علامه طباطباي��ي رضوان الله عليه 
اس��ت كه البته وصف جديد ربطي به تجدد 
ن��دارد بلك��ه مربوط ب��ه زمان ن��گارش آن 
اس��ت.«دكتر نصر اظهار ك��رد: »اين كتاب 
حدود 2500 صفحه در ي��ك جلد به چاپ 
مي رسد. در حال حاضر كار را تمام كرده ايم 
 و هم اكن��ون مش��غول تصحي��ح مدخل ها 

هستيم. 
كار بسيار س��نگيني اس��ت و گاهي تا 
12:30 ش��ب بيدارم و مش��غول اي��ن كار 
هستم. وقتي اين تمام شود تدوين فهرست ها 
و كش��ف الآيات انجام خواهد ش��د و كتاب 
ان شاءالله منتش��ر مي ش��ود. اين كتاب در 
درج��ه اول علاقه مندان بس��ياري از ميان 
مس��لمانان انگليس��ي زبان اروپ��ا و امريكا 
خواهد داشت و در آينده به زبان هاي فرانسه، 
اسپانيولي و زبان هاي اصلي اروپا نيز ترجمه 
خواهد شد. سپس در دانشگاه هايي كه قرآن 
درس مي دهند نيز مورد استفاده قرار خواهد 

گرفت«.

انديشه
a n d i s h e h @ e t e m a d n e w s p a p e r . i r

ق�رآن كريم بالاترين س�طح 
زيبايي شناس�ي زب�ان عربي 
را منعك�س مي كن�د و يكي 
بلاغ�ت  ويژگي هاي�ش  از 
اعجاب انگيز آن اس�ت. وقتي 
ق�رآن را ترجم�ه مي كني�د 
بايد در بالاترين س�طح زبان 
موردنظ�ر باش�د ي�ا اينكه تا 
ح�دي زيبايي كلام داش�ته 
باش�د؛ ب�ه ه�ر ح�ال نبايد 
فراموش ك�رد، ترجمه قرآن 
هم�واره ناقص خواه�د بود

ش�ايد براي نخس�تين بار در 
مي خواس�تم  اس�لام  تاريخ 
هم براي حف�ظ وحدت امت 
اس�لامي و هم جهت آشنايي 
خواننده با نحل مختلف تفكر 
س�نتي اس�لامي از مفسران 
مختلف، سني و شيعه، لغوي، 
تاريخ�ي، كلامي، فلس�في، 
عرفاني و همه انواع تفاس�ير 
از طبري گرفت�ه تا ميبدي، به 
عربي و فارسي استفاده كنيم. 
در نهايت تفس�ير خودمان را 
تدوين كرديم و مس�وول اين 
كار هستيم ولي به هر حال اين 
تفسير شامل اشارات بسياري 
به تمام تفاس�ير س�نتي است
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دكتر سيد حسين نصر، استاد مطالعات اسلامي دانشگاه جرج واشنگتن اظهار داشت 

ترجمه قرآن را بر اساس سنت انجام دادم
‌‌‌‌منوچهر‌دين‌پرست/ ترجمه قرآن به زبان هاي مختلف ريشله در تاريخ اسلام دارد چرا كه در طول اين قرون از قرآن ترجمه هاي مختلفي صورت گرفته است. به تازگي  ‌‌‌
دكتر نصر اقدام به ترجمه قرآن كرده است. البته اين اثر نزديك به 10 سال وقت ايشان و همكاران شلان را به خود اختصاص داده است. انتظار مي رود انتشار اين اثر با موجي از 
عاقه مندان به كام الهي همراه باشد. دكتر سيدحسين نصر 80 ساله، هم اينك در دانشگاه جرج واشنگتن بيشتر فعاليت هاي خود را به تحقيق در حوزه مطالعات اسامي 
مي گذراند. او كه روزگاري انجمن حكمت و فلسفه را در تهران تاسيس كرد، پس از انقاب در سال 57 ايران را ترك كرد. او سخت دلباخته سنت گرايي، عرفان و فلسفه اسامي 
است و در اين مسير كتاب هاي بسياري نيز تاليف كرده است. شهرت نصر تا به جايي رسيده كه نام وي در »مجموعه فيلسوفان زنده« كه به تبيين و بررسي فيلسوفان معاصر 

جهان مي پردازد، گنجانده شده است. دكتر نصر در اين گفت وگو سعي كرده تا درمورد ترجمه قرآن به زبان انگليسي توضيحاتي را ارائه كند.

‌‌‌‌‌حبي�ب‌الله‌معظم�ي*/‌در ماج��راي  ‌‌‌
رب��ودن و آزادي مرزبان��ان، رخ��داد 
موثر و كم نظيري پديدار ش��د كه مورد 
توجه و حتي اش��اره بيانات، گزارشات 
و تريبون هاي رس��مي مرب��وط به اين 
ماجرا قرار نگرفت اگرچه اين رخداد در 

آزادي مرزبانان كم تاثير نبود. 
در اي��ران ش��بكه هاي مج��ازي به 
عنوان يك ابزار ارتباطي نوين رسميت 
ندارند و به اين خاطر دسترسي به آنها 
منع و محدود اس��ت و در همين راستا 
در مراك��ز و مقام��ات رس��مي نوع��ي 
بدگماني و نگراني نسبت به آنها وجود 
دارد. اگرچ��ه ش��بكه هاي اجتماع��ي 
مجازي مثل هر پدي��ده تكنولوژيك و 
دنياي مدرن ديگ��ر كاربردهاي مثبت 
و منفي و خي��ر و ش��ري دارد و جوامع 
امروزي به هر حال وجود و داش��تن آن 
را نفي و محدود نكرده ان��د اما در ايران 
بدون آگاهي به ظرفيت هاي آن، صرفاً 
جنبه ه��اي منفي )غير ذات��ي( مربوط 
به بهره بردار آن، برجس��ته شده و مورد 
توجه قرار گرفته اس��ت؛ ت��ا زمان هاي 
طلايي كام طلبي جامعه از آنها بگذرند 
و فرصت ها هدر بروند و فرس��ايش ها و 
هزينه ها ج��اي آنها را بگيرن��د آنگاه به 
خود آيند كه همچ��ون ويديو، منعش 

ماهيتش را از دست داده است. 
در ماج��راي رب��ودن مرزبان��ان در 
بهمن ماه گذش��ته يك بسيج عمومي 
فعال، خودج��وش، ناب، پوي��ا و بدون 
فراخ��وان تريبون ه��اي رس��مي، در 
فضاي مجازي و مش��خصا ش��بكه هاي 
اجتماع��ي در براب��ر اين حادثه ش��كل 
گرفت كه در ن��وع خود بي نظي��ر بود. 
اتفاق ن��ادري ك��ه رخ داد؛ ه��م اعلان 

اوليه و ه��م ردوبدل نخس��تين خبر ها 
در م��ورد اين حادث��ه تمام��ا از طريق 
فضاي مجازي و ش��بكه هاي اجتماعي، 
شكل گرفت و بر ميز افكار عمومي قرار 
گرف��ت. جيش الع��دل از طريق همين 
فضا ربودن آنها را اع��لام كرد و كاربران 
فضاي مجازي و ش��بكه هاي اجتماعي 
فع��ال از ايرانيان به آن واكنش نش��ان 
دادن��د، موض��وع بح��ث و مبادله خود 

ساختند. 
واكنش و حض��ور كارب��ران ايراني 
شبكه هاي مجازي در اين رويداد چهار 
اثر غيرقابل انكار و قابل ملاحظه درپي 
داش��ت: الف- عمومي و علني س��ازي 
حادثه، ب- تبديل حادثه به يك مساله 
عمومي، ج- بس��يج افكار عمومي و د- 

تقويت همبستگي ملي. 

الف- عمومي و علني سازي حادثه
 آنها ك��ه با مقوله مديريت رس��انه و 
اخبار س��روكار دارند به خوبي مي دانند 
ك��ه در م��واردي همچون اي��ن حادثه 
خبر به راحت��ي در اختيار افكار عمومي 
قرار نمي گيرد. يك مميزي س��ليقه يي 
و س��يلان بر اين گونه اخبار حاكم است 
كه از محرم دانس��تن اف��كار عمومي و 
لزوم آگاه س��ازي و اط��لاع آن از حادثه 
پرهيز دارد و به حوادثي از اين دس��ت 
به ش��دت بار امنيت��ي مي بخش��د كه 
رسانه هاي غير مجازي مثل مطبوعات 
را ناگزير از ملاحظات و مميزات بسيار 

مي دارد. 
اما در ماجراي ربودن مرزبانان، اين 
فعالان و كارب��ران فضاي مجازي بودند 
كه پس از اطلاع از طري��ق اين فضا، از 
حادثه به آن واكنش نش��ان دادند و در 

پي اين واكنش - كه به سرعت )ويژگي 
اين ش��بكه ها( هم فراگير شد- بود كه 
رس��انه هاي غير مجازي ب��ه خصوص 
مطبوع��ات اقدام ب��ه انتش��ار خبر اين 
حادثه كردن��د و در اينجا بود كه حادثه 
علن��ي و عموم��ي ش��د و از مرزه��اي 
مميزي ديگر و خود ساخته، عبور كرد 

و به ميان عموم رسيد. 

ب- تبديل حادثه به يك مساله 
عمومي 

هر مس��اله را به راحتي نمي توان به 
مس��اله افكار عمومي مبدل س��اخت. 
س��ختي آن در اي��ن اس��ت ك��ه افكار 
عمومي بايد زمين��ه دروني پذيرش آن 
را داشته باش��د. آن را واقعا مساله خود 
بداند. اصولا اين مقوله، دس��تورناپذير 
و درونزاس��ت. افكار عمومي با توجه به 
تمايلات و واقعيات اس��ت كه مساله يي 
را مس��اله خود مي دان��د. ام��ا در كنار 
اينه��ا رس��انه ها و دان��ش ارتباطات از 

تكنيك هاي��ي برخوردارن��د و آگاهند 
كه با آنه��ا مي ت��وان يك مس��اله را به 
مساله عمومي تبديل س��اخت. دراين 
ماج��را، افكارعموم��ي جامع��ه اي��ران 
ب��دون بهره گيري از اي��ن تكنيك هاي 
نه چندان ص��واب و به دلي��ل تمايلات 
ميهني و نوع دوس��تي و ايران خواهي 
ناب و خال��صِ متجلي در ش��بكه هاي 
مجازي، رب��ودن مرزبان��ان را به عنوان 
مساله عمومي مشاهده كرد و اين البته 
از هنر ايرانيان در ش��بكه هاي مجازي 
بود كه از نخس��تين روزهاي اعلان اين 
حادثه آن را از كتمان خ��ارج و علني و 

به مساله افكار عمومي مبدل ساخت. 

ج- بسيج افكار عمومي 
هنگامي كه موضوعي مس��اله افكار 
عمومي مي ش��ود براي حل آن اقدام به 
بسيج امكانات مي كند. ازحادثه ربودن 
مرزبانان چندان نگذش��ته ب��ود كه در 
هر مجم��ع و محفل عموم��ي و جمعي 

رس��مي و غير رس��مي از آن ن��ام برده 
ش��د با مرزبانان همدردي ش��د، براي 
آزادي آنها حرك��ت و مطالبه و پيگيري 
صورت گرف��ت. هنرمندان و مش��اهير 
و گروه ه��اي مرجع جامعه ب��ه ميدان 
آمدن��د، هم��دردي كردن��د و خواهان 
آزادي آنه��ا ش��دند و اين نش��د مگر با 
اس��تفاده از ق��درت فوق العاده بس��يج 
كنندگي اين شبكه ها. اين به نوبه خود 
مسوولان را به تحرك بيشتر واداشت و 
ربايندگان را تحت فشار قرار داد. اينك 
رباين��دگان و ه��م انديش��ان آنها يك 
ملت را در برابر خود مي ديدند نه صرفا 

حكومت را. 

د- تقويت همبستگي ملي
ح��دود 10 س��ال پي��ش موت��ور 
جس��ت وجوي گوگل كه ن��ام جعلي و 
سياس��ي خليج عربي را بر ن��ام اصيل و 
تاريخي طبيع��ي »خليج فارس« نهاده 
بود، با وجود نبود شبكه هاي اجتماعي 
مجازي در آن زم��ان، كاربران ايراني از 
داخل تا ش��رق و غرب عالم با استفاده 
از تكنيك هاي��ي و مراجع��ات مكرر به 
فضاي وب چنان كردند ك��ه نام خليج 
فارس در هر جس��ت وجوي اين موتور، 
در راس ه��ر نتيجه يي ق��رار مي گرفت 
)نگارنده همان زم��ان مقاله يي در اين 
خصوص ب��ه ن��گارش در آورد(. اينك 
حادثه ربودن مرزبانان هم يك مس��اله 
ملي براي همه ايراني ها ش��ده بود. چه 
ايراني تهران نش��ين و خارج نش��ين يا 
ايراني سيس��تاني و بل��وچ. پيوند ميان 
تهران و زاه��دان و همبس��تگي ميان 
بلوچ و ديگ��ر اقوام ايراني برقرار ش��د و 
مرزبندي ه��اي متن و حاش��يه و مركز 

و پيرام��ون را دره��م نوردي��د و البته 
درهم تنيد. نقش طواي��ف بلوچ ايراني 
در آزادي مرزبانان در اين راس��تا قابل 

تحليل است. 
نگارنده اعتقاد دارد كه ش��بكه هاي 
مجازي در بيشتر واداش��تن به تحرك 
و اق��دام مس��وولان و ج��دي و فوري 
دانستن حل اين مس��اله از سوي اينها، 
نقش بس��زايي داش��تند. اين حادثه و 
نس��بت ش��بكه هاي اجتماع��ي به آن، 
تاكيد مج��دد و متقني بر لزوم بازنگري 
در رويك��رد )مقام��ات و دس��تگاه هاي 
مربوط( ب��ه اي��ن ش��بكه ها در جامعه 
پوياي ما است. ش��بكه ها و رسانه هاي 
اجتماع��ي مج��ازي از ظرفيت ه��اي 
بالاي��ي برخوردارند و مي ت��وان به آنها 
نگاه مثبت هم داش��ت و فرصت ش��ان 
داد. ش��ايد به دليل فقدان همين نگاه 
بوده اس��ت كه هيچ اش��اره يي تاكنون، 
به نقش موثر و س��ازنده اين شبكه ها و 
افكار عمومي در آزادي مرزبانان نشده 
اس��ت و اعضا و كاربران اين ش��بكه ها 
چ��ون گمنامند و بس��يار و پراكنده )از 
ويژگي ه��اي اي��ن ش��بكه ها(، متوقع 
قدرداني و حتي اش��اره يي نبوده اند اما 
واقعيت كه انكارناپذير نيست. ماجراي 
رب��ودن و آزادي مرزبان��ان و نق��ش 
ش��بكه هاي اجتماعي مج��ازي در اين 
 )Case Study( ميان، موردپژوه��ي
ارزنده و فرصت شايس��ته يي اي اس��ت 
ك��ه نتاي��ج حاص��ل از آن مي تواند در 
تصميم س��ازي هاي مل��ي و منطقه يي 
مدي��ران جامعه به ط��ور قابل ملاحظه 
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